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Sehr geehrte Frau Nielsen

Meine Frau ist so von Dankbarkeit erfüllt über den liebevollen Empfang,
den Sie und Ihr Mann ihr in Kopenhagen bereitet, hier angekommen, dass
ich nicht unterlassen kann, Ihnen beiden auch meinerseits herzlich dafür
zu danken. Sie hat den Tag in Kopenhagen in Ihrer Gesellschaft ungemein
genossen.

Überhaupt ist ihre Stimmung wesentlich gebessert, nachdem die
Operation des Dr. Joh. Borthen so gut gelungen. Ich hoffe zuversichtlich,
dass diese Wirkung auch andauern wird, wie in den vielen Fällen, die er in
der gleichen Weise behandelt hat und dann nach 1 bis 2 Jahren hat selbst
nachprüfen können.

Sie stecken, wie ich von meiner Frau und von Treu höre, jetzt mitten in
Ihren Vorbereitungen für das grosse Königs-Reiterdenkmal. Ich kann mir
denken, welche Freude // Ihnen das bereitet, wenn auch die Mühe dabei
natürlich gross ist. Nur möchte ich Sie bitten, verlieren Sie keine Zeit
damit, dass Sie jetzt meinen alten Brief beantworten. Sie wissen ja, mit
welcher Teilnahme ich Ihre Künstlertätigkeit verfolge und welcher
Vertrauen ich zu Ihnen hege. Wenn ich Ihnen über etwas geschrieben
habe, was man jedem Künstler immer sagen kann, das nicht auf eine
bloss dekorative Handgeschicklichkeit ausgeht – nämlich ihn vor den
Verlockungen der Natur in der Richtung zu grosser Detaillierung zu
warnen – so ist das ja etwas, worüber man, wenn man will viel hin und her
diskutieren kann, da das eine Lebensfrage des Kunst betrifft – aber



schreiben lässt sich eigentlich nichts rechtes darüber, denn es handelt
sich dabei um unmessbare Grössen, nicht aber um grundsätzliche
Verschiedenheiten. Also wenn [wir] wieder, hof- // fentlich in nicht zu
langer Zeit, zusammen sind und Sie es wollen, so können wir darüber
sprechen; jetzt aber hätte das kaum einen Zweck.

Mit allen guten Wünschen und den herzlichsten Grüssen von meiner Frau,
Sophie und Ebba,

Ihr

aufrichtig ergebener

Oversættelse:

Kære fru Nielsen

Min kone er så taknemmelig for den kærlige modtagelse, som De og
Deres mand gav hende her i København, at jeg ikke kan lade være med
også på mine vegne at takke Dem begge hjerteligt for det. Hun nød dagen
i København i Deres selskab utroligt meget.

Hendes humør er generelt blevet væsentligt bedre, efter at dr. Joh.
Borthens operation forløb så godt. Jeg håber fuldt ud, at denne virkning vil
vare ved, ligesom i de mange tilfælde, hvor han har behandlet på samme
måde og derefter selv har kunnet kontrollere resultatet efter 1 til 2 år.

Som jeg hører fra min kone og fra Treu, er De nu midt i forberedelserne til
det store rytterstatue af kongen. Jeg kan forestille mig, hvilken glæde //
det giver Dem, selvom det naturligvis også er forbundet med stor møje.
Jeg vil blot bede Dem om ikke at spilde tid på at besvare mit gamle brev
nu. De ved jo, med hvilken interesse jeg følger Deres kunstneriske virke,
og hvilken tillid jeg nærer til Dem. Når jeg har skrevet til Dem om noget,
som man altid kan sige til enhver kunstner, der ikke nøjes med rent
dekorativ håndværksmæssig dygtighed – nemlig at advare ham mod
naturens fristelser i retning af for stor detaljering – så er det jo noget, man,
hvis man vil, kan diskutere frem og tilbage om i lang tid, da det vedrører et
livsvigtigt spørgsmål inden for kunsten – men der kan egentlig ikke skrives
noget rigtigt om det, for der er tale om umålelige størrelser, ikke om
grundlæggende forskelle. Så hvis [vi] igen, forhåbentlig inden alt for lang
tid, er sammen, og De ønsker det, kan vi tale om det; men nu ville det
næppe tjene noget formål.

Med de bedste ønsker og de hjerteligste hilsener fra min kone, Sophie og
Ebba,

Deres

oprigtigt hengivne
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